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Joyeuses Pâques - Happy Easter – Felice Pasqua

Que ce soit une Pâques qui ouvre les portes de la Paix

May it be an Easter that opens the doors to Peace

Sia una Pasqua che apra le porte alla Pace
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JOYEUSES PÂQUES

En ce moment historique particulièrement dramatique, chers 

collègues et amis, je suis heureux de m’adresser à vous tous pour 

vous adresser mes vœux les plus chaleureux pour Pâques, dans 

l’espoir qu’elle soit une Pâques qui ouvre les portes de la paix. 

A l’occasion de cette fête, je voudrais vous inviter tous à un mo-

ment de réflexion approfondie qui remet au centre les valeurs 

universelles de paix, d’hospitalité et de fraternité. 

Nous vivons des situations très difficiles et préoccupantes en 

raison des nombreuses guerres et des situations de tension 

continues au niveau international. 

Le plus beau souhait que nous puissions échanger dans cette si-

tuation est, certainement, que Pâques, en pénétrant les cœurs 

avec ses valeurs, puisse marquer le début du rétablissement 

et rouvrir la voie vers la paix, dans l’espoir que cette Pâques 

2025 puisse être rappelée par nous tous comme le moment de 

la métamorphose avec le triomphe d’une nouvelle renaissance 

du Monde.

Que cette Pâques soit vraiment l’occasion de réaffirmer entre nous tous les grandes valeurs de fra-

ternité, de solidarité, d’amitié et d’espérance, qui sont et doivent certainement être la base de toute 

coexistence civile. 

Quelle meilleure opportunité, également pour notre Europe et pour tous, d’identifier, précisément dans 

la situation difficile que nous vivons, la clé pour relancer les processus, stimuler la créativité, donner des 

dimensions toujours plus grandes à la capacité d’”être”, car c’est la seule capacité capable de nous faire 

sentir protagonistes et responsables de l’Histoire. 

Nous nous engageons à réfléchir sur le pouvoir générateur que chacun de nous, en tant qu’éducateur, 

peut et doit exercer envers nos élèves et dans la société, une génération comprise comme capacité de 

renaissance à la plénitude de la vie qui est conscience, responsabilité et espoir, à garantir à tous sans 

aucune distinction de race ou de richesse. 

Il s’agit essentiellement de tout mettre en œuvre pour abandonner des schémas inutiles et confor-

tables, pour s’impliquer, pour se sentir entrepreneur de sa propre vie et du bien de la société dans son 

ensemble. 

À partir de ces considérations, j’adresse à tous, en mon nom personnel et au nom de toute la Présidence 

européenne du Conseil de l’AEDE, le souhait de vivre Pâques dans un esprit d’harmonie et avec un état 

d’esprit qui, dans le respect des idées et de l’histoire de chacun, soit annonciateur de bonheur. 

Joyeuses Pâques 2025.

 Prof. Silvano Marseglia 
Président Européen de l’AEDE
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BEST WISHES FOR A PEACEFUL EASTER

In this particularly dramatic historical moment, dear colleagues and friends, I am pleased to reach you 

all, to express my warmest wishes for Easter with the hope that it may be an Easter that opens the 

doors to peace. 

On the occasion of this holiday, I would like to invite you all to a moment of careful reflection that puts 

the universal values of peace, hospitality, brotherhood back at the center. 

We are experiencing very difficult and worrying situations due to the many wars and the continuous 

situations of tension at an international level. 

The most beautiful wish that we can exchange in this situation is, certainly, that Easter, penetrating 

hearts with its values, may mark the beginning of recovery and reopen the road to peace in the hope 

that this Easter, 2025, may be remembered by all of us as the moment of metamorphosis with the 

triumph of a new renaissance of the World. 

May this Easter truly be an opportunity to reaffirm among all of us the great values of brotherhood, 

solidarity, friendship and hope, which are and must certainly be the basis of any civil coexistence. 

What better opportunity, also for our Europe and for everyone, to identify, precisely in the difficult 

situation we are experiencing, the keystone to restart processes, stimulating creativity, giving ever 

greater dimensions to the ability to “be”, as it is the only ability capable of making us feel protagonists 

and responsible for History. 

We will commit ourselves to reflecting on the generative power that each of us, as educators, can and 

must exercise towards our students and in society, a generation understood as the ability to be reborn 

to the fullness of life that is awareness, responsibility and hope, to be guaranteed to everyone without 

any distinction of race or wealth. 

It is essentially a matter of making every effort to abandon useless and comfortable patterns, to get 

involved, to feel like entrepreneurs of our own lives and of the good of society as a whole. 

Starting from these considerations, I extend to everyone, on my own behalf and on behalf of the entire 

European Presidency Council of the AEDE, the wish to experience Easter in a spirit of harmony and 

with a state of mind that, respecting the ideas and history of each, is a harbinger of happiness. 

Happy Easter 2025. 

 Prof. Silvano Marseglia 
European President of the AEDE
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AUGURI PER UNA PASQUA DI PACE

In questo momento storico particolarmente dramma-

tico mi è gradito, cari colleghi ed amici, raggiungervi 

tutti, per formularvi gli auguri più cari per la Pasqua 

con la speranza che possa essere una Pasqua che apra 

le porte alla pace.

In occasione di questa festività, desidero invitarvi tut-

ti ad un momento di attenta riflessione che rimetta al 

centro i valori universali della pace, dell’accoglienza, 

della fratellanza. 

Stiamo vivendo situazioni molto difficili e preoccupan-

ti a causa delle tante guerre e delle continue situazioni 

di tensione a livello internazionale. L’augurio più bello 

che possiamo scambiarci in questa situazione è, certa-

mente, che la Pasqua, penetrando nei cuori con i suoi 

valori, possa segnare l’inizio della ripresa e riaprire 

la strada alla pace nella speranza che questa Pasqua, 

2025, possa essere ricordata da tutti noi come il mo-

mento della metamorfosi con il trionfo di un  nuovo ri-

nascimento del Mondo.

Prof.  Silvano Marseglia 
							       Presidente Europeo AEDE

Sia realmente questa Pasqua l’occasione per riaffermare tra tutti noi i grandi valori della fratellanza, 

della solidarietà, dell’amicizia e della speranza, che sono e devono essere, certamente, alla base di ogni 

civile convivenza.

Quale occasione migliore, anche per la nostra Europa e per tutti, per individuare, proprio nella situazio-

ne difficile che stiamo vivendo, la chiave di volta per rimettere in moto processi, stimolando creatività, 

dando dimensioni sempre più elevate alla capacità di “essere”, in quanto è l’unica capacità in grado di 

farci sentire protagonisti e responsabili della Storia.

Ci impegneremo a riflettere sul potere generativo che ciascuno di noi, come educatore, potrà e dovrà 

esercitare nei confronti dei suoi allievi e nella società, un generare inteso come capacità di rinascita alla 

pienezza della vita che è consapevolezza, responsabilità e speranza, da garantire a tutti senza alcuna 

distinzione di razza o di censo. 

Si tratta in sostanza di compiere ogni sforzo per abbandonare schemi inutili e comodi, per mettersi in 

gioco, per sentirsi imprenditori della propria vita e del bene della società tutta.

Muovendo da queste considerazioni rivolgo a tutti, a nome personale ed a nome dell’intero Consiglio 

di Presidenza Europeo dell’AEDE, l’augurio di vivere la Pasqua con spirito di armonia e con uno stato 

d’animo che, nel rispetto delle idee e della storia di ciascuno, sia foriero di felicità.

Felice Pasqua  2025.
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ALVIKSSKOLAN, STOCKHOLM: RENFORCER L’ENGAGEMENT 
INTERNATIONAL GRÂCE À LA COLLABORATION 

ERASMUS+ ET AEDE 

Alviksskolan à Stockholm est restée à l’avant-garde 

de la collaboration éducative internationale, avec 

un accent particulier sur les initiatives Erasmus+. 

Au cours de la dernière année scolaire, notre école 

s’est activement engagée dans des partenariats d’ac-

créditation et de coopération Erasmus+, favorisant 

la mobilité, l’innovation numérique et l’éducation 

inclusive. Notre partenariat avec l’Association eu-

ropéenne des enseignants de l’AEDE a joué un rôle 

déterminant pour garantir que les résultats de ces 

projets atteignent un large réseau d’éducateurs à 

travers l’Europe.

Alviksskolan a facilité une mobilité internationale étendue pour les étudiants, les enseignants et le 

personnel. Notre école a accueilli et visité des établissements d’enseignement à travers l’Europe, fa-

vorisant le développement professionnel et les échanges interculturels. L’un des points forts de cette 

initiative a été le programme d’observation au travail, qui a accueilli des chefs d’établissement et des 

enseignants de divers pays européens, y compris nos estimés partenaires du Collège national Mircea 

cel Bătrân de Constanța, en Roumanie. Cette visite a donné lieu à des échanges importants avec le 

vice-président de l’AEDE, Vasile Nicoara, renforçant encore notre collaboration avec l’AEDE et son 

engagement à faire progresser l’éducation européenne. 

Accréditation et mobilité Erasmus+: favoriser la collaboration européenne Grâce à l’accréditation 
Erasmus+

Un aspect clé de notre engagement Erasmus+ a été le projet Schools Toward the 3E – E-assessment, 

E-moderation, E-tools. Ce partenariat de coopération Erasmus+, qui comprend des établissements de 

Suède, du Portugal, d’Autriche et de Turquie, a développé un cours de formation en ligne conçu pour 

améliorer les compétences numériques des enseignants. Le cours, disponible en cinq langues (suédois, 

allemand, portugais, turc et anglais), a été largement diffusé via le réseau de l’AEDE, garantissant que 

les enseignants de toute l’Europe bénéficient de ces ressources innovantes. Compte tenu de l’orienta-

tion stratégique de l’Union européenne vers la numérisation, cette collaboration a joué un rôle crucial 

en dotant les enseignants des outils et des méthodologies nécessaires pour s’orienter dans le paysage 

en évolution de l’éducation numérique. 

Coopération AEDE et Erasmus+: favoriser la transformation numérique dans l’éducation
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L’engagement d’Alviksskolan en faveur de l’éducation inclusive est également illustré par notre parti-

cipation au projet D’ARTIDE – Inclusion Through Art and Digital Tools. Développée en collaboration 

avec des écoles, des entreprises privées et AEDE en tant que partenaire associé, cette initiative s’ap-

puie sur des méthodologies artistiques et numériques pour favoriser l’inclusion éducative.

Grâce au vaste réseau européen d’AEDE, les outils et ressources pédagogiques créés dans le cadre 

du projet ont été diffusés auprès des éducateurs de plusieurs pays, renforçant ainsi l’impact de cette 

initiative à l’échelle continentale. De plus, notre école participe activement au projet Erasmus+ SO. 

S – Solidarité et durabilité, qui engage les étudiants dans des discussions et des activités centrées sur 

la responsabilité environnementale et sociale. Les connaissances et les bonnes pratiques acquises 

grâce à ces initiatives sont régulièrement partagées au sein du réseau de l’AEDE, contribuant ainsi à un 

dialogue européen plus large sur la durabilité et l’éducation. 

Promouvoir l’inclusion et la durabilité grâce au partenariat AEDE 

Alors que nous continuons à étendre nos collaborations internationales, notre partenariat avec l’AE-

DE reste une pierre angulaire de nos initiatives Erasmus+. En travaillant en étroite collaboration avec 

l’AEDE, nous garantissons que nos innovations pédagogiques, allant de la numérisation à l’inclusion, 

sont accessibles à un large réseau d’éducateurs européens. Nous sommes impatients de renforcer en-

core cette collaboration et de continuer à contribuer à l’avancement de l’éducation à travers l’Europe. 

Pour plus d’informations sur nos projets, visitez: 

https://3e-erasmus.eu/ 

https://dartide.eu/

Perspectives d’avenir: renforcer notre partenariat avec l’AEDE

Agathangelidis Ilias 
							       Président de la section AEDE de Suède

Secrétaire ad joint de l’AEDE européenne



Aprile 2025 p.8

ALVIKSSKOLAN, STOCKHOLM: STRENGTHENING 
INTERNATIONAL ENGAGEMENT THROUGH ERASMUS+ 

AND AEDE COLLABORATION

Alviksskolan in Stockholm has remained at the forefront of international educational collaboration, 

with a particular emphasis on Erasmus+ initiatives. Over the past academic year, our school has acti-

vely engaged in Erasmus+ Accreditation and Cooperation Partnerships, fostering mobility, digital in-

novation, and inclusive education. Our partnership with the AEDE European Teachers’ Association has 

been instrumental in ensuring that the outcomes of these projects reach a broad network of educators 

across Europe.

Through Erasmus+ Accreditation, Alviksskolan has facilitated extensive international mobility for stu-

dents, teachers, and staff. Our school has both hosted and visited educational institutions across Eu-

rope, promoting professional development and intercultural exchange.

One of the highlights of this initiative was the job shadowing program, which welcomed school leaders 

and educators from various European countries, including our esteemed partners from Mircea cel 

Bătrân National College in Constanța, Romania. This visit included significant exchanges with AEDE 

Vice President Vasile Nicoara, further strengthening our collaboration with AEDE and its commitment 

to advancing European education.

Erasmus+ Accreditation and Mobility: Fostering European Collaboration
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A key aspect of our Erasmus+ engagement has been the Schools Toward the 3E – E-assessment, E-mo-

deration, E-tools project. This Erasmus+ Cooperation Partnership, which includes institutions from 

Sweden, Portugal, Austria, and Turkey, has developed an online training course designed to enhance 

educators’ digital competencies. The course, available in five languages—Swedish, German, Portuguese, 

Turkish, and English—has been shared widely through AEDE’s network, ensuring that educators across 

Europe benefit from these innovative resources.

Given the European Union’s strategic focus on digitalization, this collaboration has played a crucial role 

in equipping teachers with the necessary tools and methodologies to navigate the evolving landscape 

of digital education.

AEDE and Erasmus+ Cooperation: Driving Digital Transformation in Education

Alviksskolan’s commitment to inclusive education is further exemplified by our participation in the 

D’ARTIDE – Inclusion Through Art and Digital Tools project. Developed in collaboration with schools, 

private enterprises, and AEDE as an associated partner, this initiative leverages artistic and digital 

methodologies to foster educational inclusion. Through AEDE’s extensive European network, the pe-

dagogical tools and resources created within the project have been disseminated to educators across 

multiple countries, reinforcing the impact of this initiative on a continental scale.

In addition, our school is actively involved in Erasmus+ SO. S – Solidarity and Sustainability, a project 

that engages students in discussions and activities centered on environmental and social responsibility. 

The insights and best practices gained through these initiatives are regularly shared within AEDE’s 

network, contributing to a broader European dialogue on sustainability and education.

Promoting Inclusion and Sustainability through AEDE Partnership

As we continue to expand our international collaborations, our partnership with AEDE remains a cor-

nerstone of our Erasmus+ initiatives. By working closely with AEDE, we ensure that our educational 

innovations—ranging from digitalization to inclusion—are accessible to a wide network of European 

educators.

We look forward to further strengthening this collaboration and continuing to contribute to the advan-

cement of education across Europe.

For more information on our projects, visit:

https://3e-erasmus.eu/

https://dartide.eu/

Looking Ahead: Strengthening Our AEDE Partnership

Agathangelidis Ilias 
							       President of the AEDE Section of Sweden 

Assistant Secretary of the European AEDE
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ALVIKSSKOLAN, STOCCOLMA: RAFFORZARE L’IMPEGNO 
INTERNAZIONALE ATTRAVERSO LA COLLABORAZIONE 

ERASMUS+ E AEDE

L’Alviksskolan di Stoccolma è rimasta all’avanguardia nella collaborazione educativa internazionale, 

con particolare attenzione alle iniziative Erasmus+. Nell’ultimo anno accademico, la nostra scuola si è 

impegnata attivamente in partnership di accreditamento e cooperazione Erasmus+, promuovendo la 

mobilità, l’innovazione digitale e l’istruzione inclusiva. 

La nostra partnership con l’Associazione europea degli insegnanti AEDE è stata determinante nel ga-

rantire che i risultati di questi progetti raggiungessero un’ampia rete di educatori in tutta Europa. 

L’Alviksskolan ha facilitato un’ampia mobilità internazionale per studenti, insegnanti e personale. 

La nostra scuola ha ospitato e visitato istituti scolastici in tutta Europa, promuovendo lo sviluppo pro-

fessionale e lo scambio interculturale. 

Uno dei punti salienti di questa iniziativa è stato il programma di job shadowing, che ha accolto diri-

genti scolastici ed educatori da vari paesi europei, tra cui i nostri stimati partner del Mircea cel Bătrân 

National College di Costanza, Romania. 

Questa visita ha incluso scambi significativi con il vicepresidente dell’AEDE Vasile Nicoara, rafforzan-

do ulteriormente la nostra collaborazione con l’AEDE e il suo impegno nel promuovere l’istruzione 

europea. 

Accreditamento e mobilità Erasmus+: promuovere la collaborazione europea Attraverso l’accredi-
tamento Erasmus+
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Un aspetto chiave del nostro impegno Erasmus+ è stato il progetto Schools Toward the 3E – E-assessment, 

E-moderation, E-tools. Questa partnership di cooperazione Erasmus+, che include istituzioni provenienti 

da Svezia, Portogallo, Austria e Turchia, ha sviluppato un corso di formazione online progettato per mi-

gliorare le competenze digitali degli educatori. Il corso, disponibile in cinque lingue (svedese, tedesco, 

portoghese, turco e inglese), è stato ampiamente condiviso attraverso la rete dell’AEDE, assicurando 

che gli educatori di tutta Europa traggano vantaggio da queste risorse innovative.

Data l’attenzione strategica dell’Unione Europea sulla digitalizzazione, questa collaborazione ha svol-

to un ruolo cruciale nel dotare gli insegnanti degli strumenti e delle metodologie necessari per orien-

tarsi nel panorama in evoluzione dell’istruzione digitale.

Cooperazione AEDE ed Erasmus+: guidare la trasformazione digitale nell’istruzione

Promuovere inclusione e sostenibilità attraverso la partnership AEDE 
L’impegno di Alviksskolan per l’istruzione inclusiva è ulteriormente esemplificato dalla nostra parte-

cipazione al progetto D’ARTIDE - Inclusion Through Art and Digital Tools. Sviluppata in collaborazio-

ne con scuole, imprese private e AEDE come partner associato, questa iniziativa sfrutta metodologie 

artistiche e digitali per promuovere l’inclusione educativa. Attraverso l’ampia rete europea di AEDE, 

gli strumenti e le risorse pedagogiche create nell’ambito del progetto sono stati diffusi agli educatori 

di più paesi, rafforzando l’impatto di questa iniziativa su scala continentale. Inoltre, la nostra scuola è 

attivamente coinvolta in Erasmus+ SO. S - Solidarity and Sustainability, un progetto che coinvolge gli 

studenti in discussioni e attività incentrate sulla responsabilità ambientale e sociale. Le intuizioni e le 

best practice acquisite attraverso queste iniziative vengono regolarmente condivise all’interno della 

rete di AEDE, contribuendo a un dialogo europeo più ampio su sostenibilità e istruzione. 

Mentre continuiamo ad ampliare le nostre collaborazioni internazionali, la nostra partnership con 

AEDE rimane una pietra angolare delle nostre iniziative Erasmus+. Lavorando a stretto contatto con 

AEDE, garantiamo che le nostre innovazioni educative, che vanno dalla digitalizzazione all’inclusione, 

siano accessibili a un’ampia rete di educatori europei. Non vediamo l’ora di rafforzare ulteriormente 

questa collaborazione e continuare a contribuire al progresso dell’istruzione in tutta Europa. 

Per maggiori informazioni sui nostri progetti, visita:

https://3e-erasmus.eu/ 

https://dartide.eu/

Uno sguardo al futuro: rafforzare la nostra partnership con AEDE 

Agathangelidis Ilias 
							       Presidente della Sezione AEDE della Svezia

Segretario aggiunto dell’AEDE Europea
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Les étudiants du Collège Aristote de Thessalonique ont participé avec un in-

térêt considérable au concours «Giuseppe Tramarollo» – «Ambassadeurs de 

l’Europe 2025» en exposant leurs idées et considérations intéressantes sur le 

thème “L’Union européenne comme projet de paix”.

Après le salut du prof. Grozoudis Christos, directeur de l’école et le professeur 

Maria Papachristou, qui a coordonné le travail des étudiants, ont présenté les 

résumés des travaux présentés par les étudiants.

The students of the Aristotelio College of Thessaloniki participated with con-

siderable interest in the Competition “Giuseppe Tramarollo” – “Ambassadors 

of Europe 2025” Exposing their interesting insights and considerations on the 

theme  “The European Union as a project of peace”. After the greeting of Prof. 

Grozoudis Christos, Dean of the School and Prof. Maria Papachristou, who co-

ordinated the work of the students, the summaries of the works presented by 

the students are reported.

ARISTOTELIO COLLEGE OF THESSALONIKI
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Gli alunni dell’Aristotelio Collegio di Salonicco hanno partecipato con notevole 

interesse al Concorso “Giuseppe Tramarollo” – “Ambasciatori d’Europa 2025” 

Esponendo le loro interessanti  intuizioni e considerazioni sul tema “L’Unione 

Europea come progetto di pace”.

Dopo il saluto del prof.  Grozoudis Christos, Preside della Scuola e della Prof.ssa 

Maria Papachristou, che ha coordinato il lavoro degli alunni, vengono riportate 

le sintesi dei  lavori presentati dagli alunni.
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Honorable President, Prof. Silvano Marseglia,

Dear educators of the European Association of Teachers,

It is with great joy that our school, ARISTOTELIO COLLEGE 

OF THESSALONIKI, participates in the competition of the 

EUROPEAN ASSOCIATION OF TEACHERS (Italy section) 

on the theme “The European Union as a Peace Project.” 

We sincerely thank you for your initiative and for your conti-

nuous efforts in promoting the values of Democracy, Solida-

rity, and Peace through education. Our participation serves 

as a source of inspiration for us, fostering the vision of a bet-

ter and more united future for all. 

With appreciation and hope for further collaboration,

The Principal of Aristotelio College

Christos Grozoudis

High School Principal

Monsieur le Président, Prof. Silvano Marseglia, 

Chers enseignants de l’Association européenne des enseignants, 

C’est avec une grande joie que notre école, COLLÈGE ARISTOTELIO DE THESSALONIQUE, partici-

pe au concours de l’ASSOCIATION EUROPÉENNE DES ENSEIGNANTS (section Italie) sur le thème 

«L’Union européenne comme projet de paix». Nous vous remercions sincèrement pour votre initiative 

et pour vos efforts continus dans la promotion des valeurs de démocratie, de solidarité et de paix 

par l’éducation. Notre participation est pour nous une source d’inspiration, favorisant la vision d’un 

avenir meilleur et plus uni pour tous. 

Avec gratitude et espoir de collaboration future, 

Le directeur du Collège Aristotelio 

Christos Grozoudis 

Directeur du lycée

Prof. Silvano Marseglia, Cari educatori dell’Associazione Europea degli Insegnanti, 

È con grande gioia che la nostra scuola, l’ARISTOTELIO COLLEGE OF THESSALONIKI, partecipa al 

concorso dell’ASSOCIAZIONE EUROPEA DEGLI INSEGNANTI (sezione Italia) sul tema “L’Unione Eu-

ropea come progetto di pace”. Vi ringraziamo sinceramente per la vostra iniziativa e per i vostri conti-

nui sforzi nel promuovere i valori di Democrazia, Solidarietà e Pace attraverso l’istruzione.

La nostra partecipazione è per noi fonte di ispirazione, promuovendo la visione di un futuro migliore 

e più unito per tutti. 

Con apprezzamento e speranza di ulteriore collaborazione, 

Il Preside dell’Aristotelio College 

Christos Grozoudis

Preside della High School
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Honorable Prof. Silvano Marseglia, President of AEDE/EAT, As the teacher at ARISTOTELIO COL-

LEGE OF THESSALONIKI, I would like to extend my warmest greetings and sincere gratitude for your 

support and initiative regarding this program. Our participation in this significant project serves as a 

source of inspiration and an opportunity for our students to deepen their understanding of the values 

of Peace, Cooperation, and Democracy. 

We are convinced that, through this collaboration, we will make a meaningful contribution to shaping a 

more united and peaceful future for all.

With appreciation,

Maria Papachristou

Philologist, M.Ed.

Aristotelio College of Thessaloniki

Honorable Prof. Silvano Marseglia, Président de l’AEDE/EAT, En tant qu’enseignant au COLLÈGE 

ARISTOTELIO DE THESSALONIQUE, je voudrais vous adresser mes plus chaleureuses salutations et 

vous exprimer ma sincère gratitude pour votre soutien et votre initiative concernant ce programme. 

Notre participation à cet important projet est une source d’inspiration et une opportunité pour nos 

étudiants d’approfondir leur compréhension des valeurs de paix, de coopération et de démocratie. 

Nous sommes convaincus que, grâce à cette collaboration, nous apporterons une contribution signi-

ficative à la construction d’un avenir plus uni et plus pacifique pour tous. 

Avec gratitude, 

Maria Papachristou Philologue, M.Ed.

Collège Aristote de Thessalonique

Prof. Silvano Marseglia, Presidente di AEDE/EAT, Come docente presso l’ARISTOTELIO COLLEGE 

OF THESSALONIKI, vorrei porgervi i miei più cordiali saluti e la mia sincera gratitudine per il vostro 

supporto e la vostra iniziativa riguardo a questo programma. La nostra partecipazione a questo im-

portante progetto è fonte di ispirazione e un’opportunità per i nostri studenti di approfondire la loro 

comprensione dei valori di Pace, Cooperazione e Democrazia. Siamo convinti che, attraverso questa 

collaborazione, daremo un contributo significativo alla creazione di un futuro più unito e pacifico per 

tutti. Con apprezzamento, 

Maria Papachristou Filologa, M.Ed. 

Aristotelio College of Thessaloniki
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Aristotelio College is a modern private educational institution: is called Aristotle College of Thessa-

loniki after the Greek Philosopher Aristotelis. It includes Nursery, Kindergarten, Elementary, Junior 

High School and Senior High School. It was founded in 1980, operating before that on different lo-

cation under the name of “Ekpaideftiria Grozoudi”, that is Grozoudi Schools”, established in 1967 in 

Thessaloniki. The school has been family-owned and run since 1967. 

The school’s approach to education is based on the assumption that every educational institution 

should aim at helping students form a complete and integral personality. Education should be spheri-

cal. In terms of communication of knowledge, the school uses the most modern pedagogical methods 

and a full range of Information technology. It promotes critical thinking and creative initiative, as the-

se are important for the future adult to succeed in life. Emotional intelligence, communicative skills, 

team-work, cooperative spirit and collaboration, ambition and motivation, are what we are trying to 

instill in the hearts and minds of our pupils. 

At the same time, our students achieve high scores and absolute success at several curricular and 

extra-curricular, national and international examinations, University entrance exams and contests. 

Students also acquire highly recognisable certificates of English, French, German and ICT, accepted 

by leading organisations around the world. The school pays special attention to the social develop-

ment of the child too, through several national and international projects.

As an example, I mention some of them and for which our school has received international and Euro-

pean awards and distinctions: 

1. European title of “The Entrepreneurial School of Europe” for the year 2022 (“The Entrepreneurial 

School 2022”).

2. European eTwinning SCHOOL Label award was awarded to Aristotle College as proof of consisten-

cy in the goals and work of the educational program.

3. European prize (e-Twinning)  for promoting reading in students.

4. Participation of our students in the European Youth Parliament (after selection).

5. Participation in Erasmus programs.
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6. Participation in the program “Ambassador Schools of the European Parliament”

7. Panhellenic school competition Bravoschools: award in the “innovative programs” category

8. Green flag” award in the Global Network of Environmental Schools. 

9. Organizes the Model United Nations program

10. Belongs to the UNESCO school network

11. Participations in Boston College Mun, and Yale while student has been awarded as Best Speaker 

in the European Gongress Mun by Yale in 2021.
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Peace in the EU is a cornerstone of progress, security, and cooperation. Without conflicts, states 

develop economically and socially. Informing young people is crucial for its preservation. 

Workshops, educational programs, simulations, and digital content are proposed to educate and 

raise awareness among youth about the importance of maintaining peace in the European Union. 

Education and awareness ensure a peaceful future.

La paix dans l’Union européenne est une pierre angulaire du progrès, de la sécurité et de la co-

opération. Sans conflits, les États se développent économiquement et socialement. Informer les 

jeunes est essentiel pour sa préservation. Des ateliers, des programmes éducatifs, des simulations 

et du contenu numérique sont proposés pour éduquer et sensibiliser les jeunes à l’importance du 

maintien de la paix dans l’Union européenne. L’éducation et la sensibilisation garantissent un avenir 

pacifique.

La pace nell’UE è una pietra angolare del progresso, della sicurezza e della cooperazione. 

Senza conflitti, gli Stati si sviluppano economicamente e socialmente. Informare i giovani è fonda-

mentale per la sua preservazione. Workshop, programmi educativi, simulazioni e contenuti digitali 

sono proposti per educare e sensibilizzare i giovani sull’importanza di mantenere la pace nell’Unio-

ne Europea. L’istruzione e la consapevolezza assicurano un futuro pacifico.

Psilogeni Danai Elisavet
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The EU was founded to prevent new wars in Europe by promoting peace, cooperation, and de-

mocracy. The 2012 Nobel Peace Prize recognized its efforts. Through economic collaboration, 

freedom of speech, and the protection of human rights, it ensures stability. Member states work 

together for justice and respect, preventing conflicts.

L’Union européenne a été fondée pour prévenir de nouvelles guerres en Europe en promouvant la 

paix, la coopération et la démocratie. Le prix Nobel de la paix 2012 a récompensé ses efforts. 

Grâce à la collaboration économique, à la liberté d’expression et à la protection des droits de l’hom-

me, elle garantit la stabilité. Les États membres travaillent ensemble pour la justice et le respect, 

prévenant ainsi les conflits.

L’UE è stata fondata per prevenire nuove guerre in Europa promuovendo la pace, la cooperazione e 

la democrazia. Il premio Nobel per la pace del 2012 ha riconosciuto i suoi sforzi. Attraverso la col-

laborazione economica, la libertà di parola e la protezione dei diritti umani, garantisce la stabilità.

Gli stati membri lavorano insieme per la giustizia e il rispetto, prevenendo i conflitti.

Tsalikidou Eirini  
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Vasileios Sermpos

Peace in Europe is the result of long-term efforts for cooperation and unity. Despite challenges 

such as rising nationalism, geopolitical tensions, and the migration crisis, the EU remains a sym-

bol of peaceful coexistence. Economic interdependence, democracy, and human rights protection 

strengthen stability. Maintaining peace requires constant vigilance and the reinforcement of Euro-

pean institutions.

La paix en Europe est le résultat d’efforts de longue haleine en faveur de la coopération et de l’unité. 

Malgré des défis tels que la montée du nationalisme, les tensions géopolitiques et la crise migrato-

ire, l’UE reste un symbole de coexistence pacifique. 

L’interdépendance économique, la démocratie et la protection des droits de l’homme renforcent 

la stabilité. Le maintien de la paix exige une vigilance constante et le renforcement des institutions 

européennes.

La pace in Europa è il risultato di sforzi a lungo termine per la cooperazione e l’unità. 

Nonostante sfide come il crescente nazionalismo, le tensioni geopolitiche e la crisi migratoria, l’UE 

rimane un simbolo di coesistenza pacifica. L’interdipendenza economica, la democrazia e la prote-

zione dei diritti umani rafforzano la stabilità. Mantenere la pace richiede una vigilanza costante e il 

rafforzamento delle istituzioni europee.
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The European Union is one of the most successful and ambitious political and economic projects of 

modern times, stemming from the devastation of World War II. Its goal is to ensure peace, stability, 

and prosperity in Europe through cooperation and economic interdependence. 

The Union promotes democracy, human rights, and justice, strengthening security and solidarity 

worldwide. Despite challenges, the EU’s commitment to peace remains steadfast, serving as a model 

of cooperation and solidarity.

L’Union européenne est l’un des projets politiques et économiques les plus réussis et les plus ambitieux 

des temps modernes, né des ravages de la Seconde Guerre mondiale. Son objectif est d’assurer la paix, la 

stabilité et la prospérité en Europe par la coopération et l’interdépendance économique. 

L’Union promeut la démocratie, les droits de l’homme et la justice, renforçant la sécurité et la solidari-

té dans le monde entier. Malgré les défis, l’engagement de l’UE en faveur de la paix reste inébranlable, 

servant de modèle de coopération et de solidarité.

L’Unione Europea è uno dei progetti politici ed economici più ambiziosi e di maggior successo dei 

tempi moderni, nato dalla devastazione della Seconda Guerra Mondiale. Il suo obiettivo è garantire 

pace, stabilità e prosperità in Europa attraverso la cooperazione e l’interdipendenza economica. 

L’Unione promuove la democrazia, i diritti umani e la giustizia, rafforzando la sicurezza e la solida-

rietà in tutto il mondo. Nonostante le sfide, l’impegno dell’UE per la pace rimane saldo, fungendo da 

modello di cooperazione e solidarietà

Chatzimouratidou Iliana
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Syropoulos Angelos

The European Union, consisting of 27 member states, promotes economic and political cooperation 

for common interests. Initially an economic union, it has evolved into an organization active in many 

areas, such as human rights, the environment, and cultural heritage. The free movement of goods, 

services, and people strengthens the economy, while cooperation among member states addresses 

social and economic challenges. Democracy and human rights are fundamental to the EU.

L’Union européenne, composée de 27 États membres, promeut la coopération économique et po-

litique dans l’intérêt commun. D’abord une union économique, elle est devenue une organisation 

active dans de nombreux domaines, tels que les droits de l’homme, l’environnement et le patrimoi-

ne culturel. 

La libre circulation des biens, des services et des personnes renforce l’économie, tandis que la 

coopération entre les États membres répond aux défis sociaux et économiques.

La démocratie et les droits de l’homme sont fondamentaux pour l’UE.

L’Unione Europea, composta da 27 stati membri, promuove la cooperazione economica e politica 

per interessi comuni. Inizialmente un’unione economica, si è evoluta in un’organizzazione attiva in 

molti settori, come i diritti umani, l’ambiente e il patrimonio culturale. La libera circolazione di beni, 

servizi e persone rafforza l’economia, mentre la cooperazione tra stati membri affronta le sfide so-

ciali ed economiche.  La democrazia e i diritti umani sono fondamentali per l’UE.
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The European Union (EU) promotes peace and stability in Europe and globally through democracy, 

human rights, and the rule of law. It aims to foster international cooperation for development and 

eliminate inequalities. The EU advocates for the protection of women’s, children’s, and minority ri-

ghts, opposes the death penalty and torture, and safeguards consumer rights and privacy. Its goal is 

to create a global model of justice, freedom, and peace, promoting these values worldwide through 

agreements, rules, and humanitarian aid.

L’Union européenne (UE) promeut la paix et la stabilité en Europe et dans le monde par la démocratie, 

les droits de l’homme et l’État de droit. Elle vise à favoriser la coopération internationale pour le 

développement et à éliminer les inégalités. L’UE défend la protection des droits des femmes, des 

enfants et des minorités, s’oppose à la peine de mort et à la torture et protège les droits des con-

sommateurs et la vie privée. Son objectif est de créer un modèle mondial de justice, de liberté et 

de paix, en promouvant ces valeurs dans le monde entier par le biais d’accords, de règles et d’aide 

humanitaire.

L’Unione Europea (UE) promuove la pace e la stabilità in Europa e nel mondo attraverso la democra-

zia, i diritti umani e lo stato di diritto. Mira a promuovere la cooperazione internazionale per lo svi-

luppo ed eliminare le disuguaglianze. L’UE sostiene la protezione dei diritti delle donne, dei bambini 

e delle minoranze, si oppone alla pena di morte e alla tortura e salvaguarda i diritti dei consumatori 

e la privacy. Il suo obiettivo è creare un modello globale di giustizia, libertà e pace, promuovendo 

questi valori in tutto il mondo attraverso accordi, regole e aiuti umanitari.

Ioulia Ntrobrou



Aprile 2025p.25

The European Union is a unique example of cooperation and solidarity aimed at preventing con-

flicts. Through economic cooperation, political unity, and the promotion of education and culture, 

the EU ensures peace and stability. The single market, political cooperation, and cultural exchange 

foster understanding and mutual respect among member states, creating an environment of pea-

ceful coexistence. Through these efforts, the EU promotes dialogue and collaboration, maintaining 

peace within its borders and beyond.

L’Union européenne est un exemple unique de coopération et de solidarité visant à prévenir les 

conflits. Par la coopération économique, l’unité politique et la promotion de l’éducation et de la 

culture, l’UE assure la paix et la stabilité. Le marché unique, la coopération politique et les échanges 

culturels favorisent la compréhension et le respect mutuel entre les États membres, créant ainsi un 

environnement de coexistence pacifique. Par ces efforts, l’UE favorise le dialogue et la collabora-

tion, préservant ainsi la paix à l’intérieur et à l’extérieur de ses frontières.

L’Unione Europea è un esempio unico di cooperazione e solidarietà mirata a prevenire i conflitti. 

Attraverso la cooperazione economica, l’unità politica e la promozione dell’istruzione e della cultu-

ra, l’UE garantisce pace e stabilità. Il mercato unico, la cooperazione politica e lo scambio culturale 

promuovono la comprensione e il rispetto reciproco tra gli stati membri, creando un ambiente di 

coesistenza pacifica. Attraverso questi sforzi, l’UE promuove il dialogo e la collaborazione, mante-

nendo la pace all’interno dei suoi confini e oltre.

Thiseas Papadopoulos
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Since its foundation, the European Union has played a key role in promoting peace and maintaining 

the unity of its member states. Ensuring peace after World War II was its main purpose, making it 

one of Europe’s greatest achievements. Through political, economic, and international cooperation, 

the EU strengthens democracy, peace, and human rights, while preventing future conflicts both 

within and beyond its borders.

Depuis sa création, l’Union européenne a joué un rôle essentiel dans la promotion de la paix et le 

maintien de l’unité de ses États membres. Assurer la paix après la Seconde Guerre mondiale était 

son objectif principal, ce qui en fait l’une des plus grandes réalisations de l’Europe. Grâce à la co-

opération politique, économique et internationale, l’UE renforce la démocratie, la paix et les droits 

de l’homme, tout en prévenant de futurs conflits à l’intérieur et à l’extérieur de ses frontières.

Fin dalla sua fondazione, l’Unione Europea ha svolto un ruolo chiave nel promuovere la pace e nel 

mantenere l’unità dei suoi stati membri. Garantire la pace dopo la seconda guerra mondiale era il 

suo scopo principale, rendendolo uno dei più grandi successi dell’Europa. Attraverso la cooperazio-

ne politica, economica e internazionale, l’UE rafforza la democrazia, la pace e i diritti umani, preve-

nendo al contempo futuri conflitti sia all’interno che all’esterno dei suoi confini.

Pappas Loukas
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The European Union (EU) is a unique political and economic project that has significantly contribu-

ted to shaping Europe as a region of peace and cooperation. Since its inception, the EU has played a 

crucial role in promoting peace and stability, both within its member states and on the international 

stage. Through various mechanisms, it supports actions for peacebuilding and conflict prevention, 

promoting democracy, human rights, and development.

L’Union européenne (UE) est un projet politique et économique unique qui a contribué de manière 

significative à façonner l’Europe en tant que région de paix et de coopération. Depuis sa création, 

l’UE joue un rôle crucial dans la promotion de la paix et de la stabilité, tant au sein de ses États mem-

bres que sur la scène internationale. Par le biais de divers mécanismes, elle soutient des actions de 

consolidation de la paix et de prévention des conflits, de promotion de la démocratie, des droits de 

l’homme et du développement.

L’Unione Europea (UE) è un progetto politico ed economico unico che ha contribuito in modo signi-

ficativo a plasmare l’Europa come una regione di pace e cooperazione. Fin dalla sua nascita, l’UE ha 

svolto un ruolo cruciale nel promuovere la pace e la stabilità, sia all’interno dei suoi stati membri 

che sulla scena internazionale. Attraverso vari meccanismi, supporta azioni per la costruzione della 

pace e la prevenzione dei conflitti, promuovendo la democrazia, i diritti umani e lo sviluppo.

Stamouli Eleni 
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The European Union is a political and economic organization of 27 member states that promotes 

common interests and values in the fields of economy, politics, environment, and security.

It was founded after World War II to strengthen peace and stability in Europe. The EU’s goal is to 

prevent wars and create a space for cooperation and solidarity. Through the promotion of demo-

cracy and human rights, the EU has contributed to peaceful coexistence and stability in Europe.

L’Union européenne est une organisation politique et économique composée de 27 États membres 

qui promeut des intérêts et des valeurs communs dans les domaines de l’économie, de la politique, 

de l’environnement et de la sécurité. Elle a été fondée après la Seconde Guerre mondiale pour ren-

forcer la paix et la stabilité en Europe. Son objectif est de prévenir les guerres et de créer un espace 

de coopération et de solidarité. En promouvant la démocratie et les droits de l’homme, l’UE a con-

tribué à la coexistence pacifique et à la stabilité en Europe.

L’Unione Europea è un’organizzazione politica ed economica di 27 stati membri che promuove inte-

ressi e valori comuni nei campi dell’economia, della politica, dell’ambiente e della sicurezza. 

È stata fondata dopo la seconda guerra mondiale per rafforzare la pace e la stabilità in Europa. 

L’obiettivo dell’UE è prevenire le guerre e creare uno spazio di cooperazione e solidarietà. 

Attraverso la promozione della democrazia e dei diritti umani, l’UE ha contribuito alla coesisten-

za pacifica e alla stabilità in Europa.

Diogenis Papadimitriou
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After World War II, European politicians began the process of building the European Union to pre-

vent further conflicts. In 1951, the European Coal and Steel Community was established, and in 

1957, the Treaty of Rome created the European Economic Community. The EU’s goal is peace and 

prosperity through economic and political cooperation. The European Security and Foreign Policy 

promotes stability and conflict resolution globally. The EU actively contributes to strengthening 

democracy, human rights, and global peace.

Après la Seconde Guerre mondiale, les responsables politiques européens ont commencé à con-

struire l’Union européenne pour prévenir de nouveaux conflits. En 1951, la Communauté eu-

ropéenne du charbon et de l’acier a été créée et en 1957, le traité de Rome a créé la Communauté 

économique européenne. L’objectif de l’UE est la paix et la prospérité par la coopération économiq-

ue et politique. La politique étrangère et de sécurité européenne favorise la stabilité et la résolut-

ion des conflits à l’échelle mondiale. L’UE contribue activement au renforcement de la démocratie, 

des droits de l’homme et de la paix mondiale.

Dopo la seconda guerra mondiale, i politici europei hanno avviato il processo di costruzione dell’U-

nione europea per prevenire ulteriori conflitti. Nel 1951 è stata istituita la Comunità europea del 

carbone e dell’acciaio e nel 1957 il Trattato di Roma ha creato la Comunità economica europea. 

L’obiettivo dell’UE è la pace e la prosperità attraverso la cooperazione economica e politica. 

La politica estera e di sicurezza europea promuove la stabilità e la risoluzione dei conflitti a livello 

globale. L’UE contribuisce attivamente al rafforzamento della democrazia, dei diritti umani e della 

pace globale.

Konstantia Eleni Chari
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After the devastation of the two World Wars, the need for a new approach to ensure peace in Euro-

pe emerged. In 1951, the European Coal and Steel Community was established, laying the founda-

tions for a united and peaceful Europe. Later, the Maastricht Treaty of 1992 created the European 

Union, enhancing political and economic cooperation. The EU promotes peace through economic 

interdependence, diplomacy, and support for democracy and human rights. It plays a central role in 

fostering stability and cooperation among its member states.

Après les ravages des deux guerres mondiales, la nécessité d’une nouvelle approche pour assurer 

la paix en Europe est apparue. En 1951, la Communauté européenne du charbon et de l’acier a été 

créée, jetant les bases d’une Europe unie et pacifique. Plus tard, le traité de Maastricht de 1992 

a créé l’Union européenne, renforçant la coopération politique et économique. L’UE promeut la 

paix par l’interdépendance économique, la diplomatie et le soutien à la démocratie et aux droits de 

l’homme. Elle joue un rôle central dans la promotion de la stabilité et de la coopération entre ses 

États membres.

Dopo la devastazione delle due guerre mondiali, emerse la necessità di un nuovo approccio per 

garantire la pace in Europa. Nel 1951 fu istituita la Comunità europea del carbone e dell’acciaio, 

gettando le basi per un’Europa unita e pacifica. Successivamente, il Trattato di Maastricht del 1992 

creò l’Unione europea, rafforzando la cooperazione politica ed economica. L’UE promuove la pace 

attraverso l’interdipendenza economica, la diplomazia e il sostegno alla democrazia e ai diritti umani. 

Svolge un ruolo centrale nel promuovere la stabilità e la cooperazione tra i suoi stati membri.

Nikolaos Lagarias
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The European Union (EU) was established after World War II to promote peace in Europe through 

economic cooperation and solidarity. The EU has evolved into a unique peace project, fostering 

political stability, economic cooperation, and human rights. Through strategies like the Common 

Security and Defense Policy (CSDP) and partnerships with international organizations, the EU con-

tributes to peacekeeping missions and conflict prevention. Despite internal and external challen-

ges, the EU remains a pillar of stability and peace, adapting to new global needs.

L’Union européenne (UE) a été créée après la Seconde Guerre mondiale pour promouvoir la paix en 

Europe par la coopération économique et la solidarité. L’UE est devenue un projet de paix unique, 

favorisant la stabilité politique, la coopération économique et les droits de l’homme. Par le biais de 

stratégies telles que la politique de sécurité et de défense commune (PSDC) et de partenariats 

avec des organisations internationales, l’UE contribue aux missions de maintien de la paix et à la 

prévention des conflits. Malgré les défis internes et externes, l’UE reste un pilier de stabilité et de 

paix, s’adaptant aux nouveaux besoins mondiaux.

L’Unione Europea (UE) è stata fondata dopo la Seconda Guerra Mondiale per promuovere la pace 

in Europa attraverso la cooperazione economica e la solidarietà. L’UE si è evoluta in un progetto di 

pace unico, promuovendo la stabilità politica, la cooperazione economica e i diritti umani. 

Attraverso strategie come la Politica di sicurezza e difesa comune (PSDC) e partnership con orga-

nizzazioni internazionali, l’UE contribuisce alle missioni di mantenimento della pace e alla preven-

zione dei conflitti. Nonostante le sfide interne ed esterne, l’UE rimane un pilastro di stabilità e pace, 

adattandosi alle nuove esigenze globali.

Georgia Saatsoglou
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Peace in the EU is a key political and social issue. The European Mechanism for Peace strengthens 

conflict prevention through missions and collaborations. Economic cooperation and the free market 

reduce the risk of war. Common foreign policy, human rights initiatives, and educational programs 

like Erasmus promote unity. Migration policies enhance justice and solidarity, ensuring a peaceful 

future.

La paix dans l’UE est un enjeu politique et social essentiel. Le Mécanisme européen pour la paix ren-

force la prévention des conflits par le biais de missions et de collaborations. La coopération économ-

ique et le libre marché réduisent le risque de guerre. La politique étrangère commune, les initiatives 

en matière de droits de l’homme et les programmes éducatifs comme Erasmus favorisent l’unité. 

Les politiques migratoires renforcent la justice et la solidarité, garantissant un avenir pacifique.

La pace nell’UE è una questione politica e sociale fondamentale. Il meccanismo europeo per la pace 

rafforza la prevenzione dei conflitti attraverso missioni e collaborazioni. La cooperazione economica 

e il libero mercato riducono il rischio di guerra. La politica estera comune, le iniziative per i diritti 

umani e i programmi educativi come Erasmus promuovono l’unità. Le politiche migratorie migliorano 

la giustizia e la solidarietà, assicurando un futuro pacifico.

Evdoxia Viridiana Tsaponi



Union des compétences
Investir dans les personnes pour une Union européenne compétitive
La Commission européenne présente l’Union des compétences, un plan visant à 
améliorer l’éducation, la formation et l’apprentissage tout au long de la vie de haute 
qualité. 
Son but est
• fournir des niveaux plus élevés de compétences de base et avancées 
• offrir aux gens des opportunités de se mettre régulièrement à jour et d’acquérir 
de nouvelles compétences 
• faciliter le recrutement par les entreprises dans toute l’UE 
• attirer, développer et retenir les meilleurs talents en Europe 
L’Union des compétences fournira aux citoyens de toute l’UE les compétences dont ils 
ont besoin pour réussir dans leur vie éducative et professionnelle. Le développement 
des compétences, l’éducation et la formation sont essentiels pour créer de bons em-
plois et améliorer les conditions de vie.

Les résultats des élections en Allemagne 
Le résultat des élections allemandes est une bonne nouvelle pour l’UE. 
L’Allemagne est cruciale parce que nous avons besoin d’une Europe forte, et une 
Europe forte ne peut pas fonctionner sans une Allemagne forte. Le résultat des 
élections allemandes est important car il a défini la direction que prendra l’Allema-
gne: nous nous dirigeons vers une voie plus populiste que celle que d’autres pays 
européens ont déjà connue. Un gouvernement ne peut être formé que par deux 
partis (les chrétiens-démocrates et les sociaux-démocrates) qui ont de l’expérience 
et qui savent ce qui est en jeu dans le monde. Ce résultat est donc très bon pour 
l’Europe et l’Union européenne. On peut être certain que le nouveau gouverne-
ment allemand sera en mesure de renforcer le rôle de l’UE dans tous les domaines, 

y compris la sécurité et l’économie.

Unesco
L’UNESCO accueillera la prochaine édition de la Semaine de l’apprentissage nu-
mérique (DLW) du 2 au 5 septembre à Paris en présentiel et en ligne, sur le thème 
«L’intelligence artificielle (IA) et l’avenir de l’éducation». Les principaux sujets abor-
dés comprendront: l’influence actuelle de l’IA sur la pédagogie, les enseignants, 
l’évaluation, la conception des programmes et la gestion de l’éducation; engage-
ment, prévoyance et méthodologies appropriées pour explorer des futurs inclusifs 

pour l’IA dans l’éducation.
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Skills Union 
Investing in people for a competitive European Union 
The European Commission is introducing the Skills Union, a plan to improve hi-
gh-quality education, training and lifelong learning. 
Its aim is 
• to provide higher levels of basic and advanced skills 
• to provide opportunities for people to regularly update and learn new skills 
• to make it easier for businesses across the EU to recruit 
• to attract, develop and retain the best talent in Europe 
The Skills Union will provide people across the EU with the skills they need to suc-
ceed in their educational and professional lives. 
Building skills, education and training is essential to creating good jobs and impro-
ving lives.

The German election result 
The outcome of the German elections is good news for the EU. Germany is crucial 
because we need a strong Europe, and a strong Europe cannot function without a 
strong Germany. The result of the German elections is important because it has 
defined the direction that Germany will take: we are going towards a more populist 
path than other European countries have already seen. 
You can form a government with only two parties (Christian Democrats and Social 
Democrats) that have experience and know what is at stake in the world. 
Therefore, this result is very good for Europe and the European Union. There is 
confidence that the new German government can strengthen the role of the EU in 
all aspects, including security and the economy.

Unesco
UNESCO will host the next edition of the Digital Learning Week (DLW) from 2 to 5 
September in Paris in person and online, with the theme “Artificial Intelligence (AI) 
and the Future of Education”. Key topics will include: the current influence of AI on 
pedagogy, teachers, assessment, curriculum design and education management; 
commitment, foresight and appropriate methodologies to explore inclusive futu-

res for AI in education.
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Unione delle competenze
Investire nelle persone per un’Unione Europea competitiva
La Commissione Europea sta introducendo l’Unione delle competenze, un piano per 
migliorare l’istruzione di alta qualità, la formazione e l’apprendimento permanente. 
Il suo scopo è
• fornire livelli più elevati di competenze di base e avanzate 
• fornire opportunità alle persone di aggiornarsi regolarmente e di apprendere nuove 
competenze
• facilitare il reclutamento da parte delle imprese in tutta l’UE
• attrarre, sviluppare e trattenere i migliori talenti in Europa
L’Unione delle competenze fornirà alle persone in tutta l’UE le competenze di cui han-
no bisogno per avere successo nella loro vita scolastica e professionale.
Costruire competenze, istruzione e formazione è essenziale per creare buoni posti di 
lavoro e migliorare le vite.

Il risultato delle elezioni in Germania
L’esito delle elezioni tedesche rappresenta una buona notizia per l’UE.
La Germania è fondamentale perché abbiamo bisogno di un’Europa forte, e un’Euro-
pa forte non può funzionare senza una Germania forte. 
Il risultato delle elezioni tedesche è importante perché ha definito la direzione che 
prenderà la Germania: stiamo andando verso una strada più populista rispetto a 
quella che hanno già visto altri paesi europei. Si può formare un governo con solo 
due partiti (cristiano-democratici e socialdemocratici) che hanno esperienza e san-
no cosa è in gioco nel mondo. Pertanto, questo risultato è ottimo per l’Europa e 
l’Unione Europea.
Si ha fiducia che il nuovo governo tedesco possa rafforzare  il ruolo dell’UE in tutti gli 
aspetti, tra cui la sicurezza e l’economia.

Unesco
L’UNESCO ospiterà la prossima edizione della Digital Learning Week (DLW) dal 2 
al 5 settembre a Parigi in presenza ed online, con il tema “Intelligenza artificiale 
(AI) e il futuro dell’educazione”. 
Gli argomenti chiave includeranno: l’attuale influenza dell’IA su pedagogia, inse-
gnanti, valutazione, progettazione del curriculum e gestione dell’istruzione; impe-
gno,  lungimiranza e metodologie appropriate  per esplorare futuri inclusivi per l’IA 
nell’istruzione. 
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